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POINT 8 DE L'ORDRE DU JOUI? PROVISOIRE (&&Q) 

ADOPTION DE L'ORDRE DU JOUR RT ORGANISATION DES TRAVAUX : PREMIER RAPPORT DU BUREAU 
(A/45/250) 

Le PKESIDENT (interprétation de l'anglais) : L'Assemblée va d'abord 

examiner le premier rapport du Bureau, figurant au document A/45/250. Je 

signalerai les chapitres et les paragraphes du rapport contenant des 

ocommandations qui doivent être étudiées par l'Assemblée. 

Nous commencerons par le chapitre 1, "Introduction". Au paragraphe 2 de ce 

chapitre, le Bureau appelle l'attention de l'Assemblée générale sur les 

dispositions figurant dans les annexes V. VI et VII de son règlement intérieur. 

Puis-je considérer que l'Assemblée générale prend bonne nute de ces 

dispositions? 

n en est &nsi déc &. 

Le PRESIDENT (interprétation de l'anglais) t Nous examinerons maintenant 

le chapitre II du rapport, relatif à l'organisation de la session. 

A la section II B, consacrée à la rationalisation des travaux de l'Assemblée 

générale, le Bureau appelle notre attention sur les recommandations 2, 3 et 7 du 

Groupe d'experts intergouvernementaux de haut niveau chargé d'examiner l'efficacité 

du fonctionnement administratif et financier de l'organisation des Nations Unies. 

En ce qui concerne en particulier l'alinéa c) de la recommandation 3, le Bursau 

recommande à l'Assemblée génkale, compte tenu de la pratique suivie lors des 

dernières sessions, d'éviter dans la mesure du possible et avec la souplesse 

nécessaire la tenue simultanée de séances de la Commission politique spéciale et de 

la Quatrième Commission pendant la quarante-cinquième session. 

Puis-je considérer que l'Assembléo générale approuve cette recommandation? 

Il en est ainsi décidé. 

Le PRESIDEfJT (interprétation de l'anglais) : A la section II C, relative 

à la date de clôture de la quarante-cinquième session, le Bureau recommande à 

l'Assemblée générale que, compte tenu de la pratique suivie lors des dernières 

sessions, la quarante-cinquième session ajourne ses travaux le 38 décembre 1990 et 

se clôture le 16 septembre 1991. 

Puis-je considérer que l'Assemblée générale approuve cette recommandation? 

Il en est ainsi décidé. 
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" Le PRESIDtNT (interprétation de l'anglais) : A cet égard, je vaudrais 

réitorer mon appel à toutes les grandes commissions, sans exception, afin qu'elles 

entreprennent leurs t-avaux le plus rapidement possible. 

En ce qui concerne l'horaire des séances, fijurant à la section II D, le 

Bureau recommande au paragraphe 7 que pendant la quarante-cinquième session les 

séances commencent & 10 heures précises, celles de l'Assemblée générale comme 

celles des grandes commissions. 

Puis-je considérer que l'Assemblée générale approuve cette recommandation? 

&J en est ainsi-. 

Le mIDENT (interprétation de l'anglais) : Au paragraphe 8, le Bureau 

recommande également, afin d'éviter par souci d'économie que les séances ne 

commencent avec du retard, que 1"Assemblée générale lève l'obligation concernant le 

nombre des membres qui doivent être présents pour que le Président puisse déclarer 

la séance ouverte c'. permettre le déroulement du débat (un tiers au moins dans le 

cas des séances plénières et un quart au moins dans celui deo séances des grandes 

commitsions). 11 est entendu que cette recommandation ne modifiera en rien les 

dispositions pertinentes des articles 67 et 106 du règlement intérieur concernant 

l'ouverture des séances. 

Puis-je considérer que l'Assemblée générale approuve cette recommandation? 

31 en est ainsi 
. . 

decidez . 

Le F!MSIDEN'T (interprétation de l'anglais) : Au paragraphe 9, le Bureau 

recommande à l'Assemblée générale que l'on rappelle aux délégations l'extrême 

importance de la ponctualité en vue d'assurer une organisation des travaux qui soit 

véritablement efficace et de permettre à l'organisation de faire des économies. 

Puis-je considérer que l'Assemblée générale approuve cette recommandation? 

Il en est ainsi décidé. 

Le p&SXDJ$&Q (interprétation de l'anglais) : A ce propos, je tiens à 

assurer les membres de l'Assemblée que je serai à mon poste à l'heure prévue, et je 

demande instamment aux présidents des grandes commissions d'agir de même. J'espore 

rinrérament aua toutes les d&légations s'efforceront de coopérer en ce sens. * 

A la section II E, relative au débat général, le Bureau recommande que le 

débat général commence le lundi 24 septembre et se termine d'ici le jeudi 

11 octobre 1990. Le Bureau recommande ogaloment que la liste des orateurs désirant 

prendre la parole au cours du débat général soit close le mercredi 26 septembre, à 

18 heures. 
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Puis-je considérer que l'Assemblée générale apyrouve les recommandations 

figurant au paragraphe 101 
* I.. 

Ll en est . 

Le PRESIDENT (interprétation de l'anglais) : Etant donné le très grand 

nombre d'orateurs qui se sont d&jà fait inscrire, j'engage les reprhsentants à 

prendre la parole dans l'ordre dans lequel leur nom figure sur la liste. Le nom de 

ceux qui ne pourront pas prendre la parole au moment prévu figurera à la fin de la 

liste des orateurs pour ce même jour. 

Au paragraphe 11, le Bureau appelle l'attention de l'Assemblée g6nérale sur la 

décision qu'elle a prise à ses précédentes sessions d'interdire la pratique 

consistant à présenter des félicitations dans la salle de 1'ASSemblée générale à la 

fin d'un discours et recommande que cette disposition soit appliquée aussi lots de 

la quarante-cinquième session. 

Puis-je considérer que l'Assemblée générale approuve cette recommandation? 

Lz en est 
. . 

+.um.ad é_cJaé. 

Le PRESIDENT (interprétation de l'anglais) : A cet égard, le Bureau 

recommande à l'Assemblée générale que les orateurs qui prendront la parole au C!ours 

du débat général quittent, à l'issue de leur déclaration, la salle de l'Assemblée 

en passant par la salie GA-200 située derrière le podium pour retourner à leur 

place. 

Puis-je considérer que l'Assemblée générale approuve cette recommandation? 

X.3 en est itiasi 
. , 

ded& . 

Le e;BESTDEm (interprétation de l'anglais) : Nous en venons à la 

sectiun II F, concernant les explications de vote, le droit de réponse et la durée 

des interventions. Au paragraphe 12, le Bureau appelle l'attention de l'Assemblée 

générale sur les paragraphes 6, 7 et 8 de sa décision 34/401. 

Puis-je considérer que l'Assemblée générale prend note de COS dispositions? 

21 en est ainsi décidé. 

Le ERES- (interprétation de l'anglais) : Au paragraphe 13, COnCernant 

la durée des interventions, le Bureau appelle l'attention de l'Assemblée générale, 

comme il l'a fait lors des dernieres sessions, sur les articles 72 et 114 du 

règlement intérieur et sur le paragraphe 22 de l'annexe VI à ce règlement, pour 

qu'une décision soit prise à ce sujet par i'Assemblée en séance plénike et par les 

grandes commissions. 

Puis-je considérer que l'Assemblée générale prend note de ce' dispositions? 

ZIen * décidé. 
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Le &@Cm (interprétation de l'anglais) : La section II G traite des 

procès verbawc des séances. 

Puis-je considérer que l'Assemblée générale approuve les recommandations 

figurant au paragrapho 141 

-ti décUti. 
Le FRESIDENa (interprétation de l'anglais) t Le Bureau appelle également 

l'attention de l'Assemblée générale sur le paragraphe 17 de sa décision 34/401, 

reproduit à la section II H et concernant les déclarations de clôture à l'Assemblée 

générale et dans lcç grandes COINTI~ES~OIIS. 

Puis-je considérer que l'Assemblée générale prend note de cette disposition? 

Il en estnsi 
. . 

deci& . 

Le PRESTDENT (interprétation de l'anglais) t La section II 1 du rapport 

du Bureau traite des questions se rapportant au budget-programme. A ce propos, le 

Bureau appelle l'attention de l'Assemblée générale sur les paragraphes 12 et 13 de 

aa dkision 341401. 

Le Bureau attire également l'attention de l'Assemblée sur le paragraphe 6 de 

sa résolution 35110 A, du 3 novembre 1980, relatif aux propositions concernant le 

calendrier des conférences et réunions, ainsi que sur l'article 4.9 du règlement 

régissant la planification des programmes, les aspects du budget ayant trait au% 

programmes, le contrôle dc l'exécution et les méthodes d'évaluation, lequel figure 

en annexe à la résolution 371234 de l'Assemblée générale. 
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_* Le Piesigf X!i 

S'agissant du paragraphe 13 de la décision 341401 concernant la date limite 

obligatoire fixée pour la présentation à la Cinquième Commission de tous les 

projets de résolution ayaat des incidences financières, je propose que la date 

limite obligatoire pour les grandes commissionS soit fixée au moins une Semaine 

avant la conclusion prévue de leurs travaux et au plus tard au ler décembre compte 

tenu de la date de suspension de la session fixée au 18 décembre. 

Puis-je considérer que l’Assemblée gén8rale prend note des dispositions 

contenues daas les paragraphes 16 et 171 

. 

Le EFESiDENT (interprétataon de l'anglais) : Le chapitre 1I.J porte sur 

la documentation. bu paragraphe 18, le Bureau appelle l'attention de l'Assemblée 

générale sur le paragraphe 28 de sa décision 341401. 

Puis-je considérer que l’Assemblée généralo prend note de cette disposition? 

Le pJ&jIDENT (interprétation de l'anglais) t Au chapitre II.& le Bureau 

appelle l'attention de l'Assemblée générale sur le paragraphe 32 do sa 

décision 34/401, qui porte sur les résolutions, ainsi que sur l'alinéa f) de la 

recommandation 3 du Groupe d'experts intergouvernementaux de haut niveau. 

Puis-je considérer que l'Assemblée générale prend note de ':es dispositions? 
. . 

LLen . 

Le m (Interprétation de l'anglais) : Le chapitre 1I.L porte sur 

les conférences spéciales. Le Bureau appelle l'attention de l'Assemblée générale 

sur la recormnandation 6 du Comité des conférences, adoptée par l*Assemblée au 

paragraphe b) de sa décision 341405, et sur les recommandations 2 d) et 4 du Groupe 

d'experts intergouvernementaux de haut niveau. 

Puis-je considérer que l'Assemblée générale prend note de ces dispositions. 
. . . . f-en. 

Le pRESIDE~ (interprétation de l'anglais) : Au chapitre 1I.M concernant 

les réunions d'organes subsidiaires. le Bureau, compte tenu des recommandations 
cLc+mpI&L-- ..m* ,- mr-zei ro-- "^-clhm...Ag -arr--rAa r i*%-,,,L-lL- -1-L--.- -._- . -- ~.s."""Ca..#" CU. *Y QY‘l** c-w UTY ~YYLs.,.+YL.~Y, L..~".."0.%.Y&.~ u z nL"Q.IIyIcz-c y=.lrrmrcz ywo +e* 

organes subsidiaires de l’Assembl&e, énumérees ci-apr&s, soient autorisés à se 

réunir pendant la quarante-cinquième session : le Comité consultatif du Programme 
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d'enseignement et de formation des Nations Unies pour l'Afrique australe, le 

Conseil d'administration du Fonds d'affectation spéciale des Nations Unies pour 

l'Afrique du Sud, le Comité des relations avec le pays hôte, le Comité pour 

l'exercice des droits inalisnables du peuple palestinien, le Comité spécial contre 

l*m et le Groupe de travail chargé d'étudier le financement de l'Office de 

secours et de trav&ux des Nations Unies pour les réfugiés de Palestine dans le 

Proche-Orient. 

Puis-je considérer que l'Assemblée générale approuve ces recommandations? 

U on fdai.W 
. . 

aecide . 

Le PRESIDENT (iuterprétation de l'anglais) : Nous avons donc achevé 

l'examen du chapitre II du rapport du Bureau, relatif à l'organisation de la 

session. 

Noua passons maintenaut au chapitre III du rapport du Bureau, qui a trait 6 

l'adoption de l'ordre du jour. 

Je rappelle aux membres de l'Assemblée générale que l'article 23 du règlement 

intérieur stipule que : 

"Quand le Bureau a recommandé l'inscription d'une question à l'ordre du 

jour. seuls trois orateurs pour et trois orateurs contre peuvent prendre la 

parole lors du débat aur l'inscription de cette question." 

Je tiens à souligner que nous n'examinerons pas actuellement les questions 

quant au fond. 

Au paragraphe 23, qui se rapporte au point 32 du projet d'ordre du jour (La 

situation au Kampuchea), le Bureau recommande à l'Assembl& générale que l'intitulé 

du point soit modifié comme suit t "La situation au Cambodge”. 

Puis-je coaeidérer que l'Assemblée générale adopte cette recommandation? 

Il en est ainsi 
. . 

decidg . 

Le BREGIDENT (interprétation de l'anglais) : Au paragraphe 28, qui a 

trait au point 36 du projet d'ordre du jour (Arret rendu par la Cour internationale 

de Justice le 27 juin 1966 dans l'affaire des activit& militaire8 et 

paramilitajres au Nicaragua et contre celui-ci : nécessité d'une application 

immédiate)# le Bureau recommande a l'Assembl6e générale de différer l'examen de la 

question. 

Puis-je considérer que l'Assemblée générale approuve cette recommandation? 

Il en est ainsi décidé. 
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Le PRESIDENT (interprétation de l'anglais) : Au paragraphe 29, qui a 

trait au point 99 du projet d'ordre du jour (Question des îles malgaches 

Glorieuses, Juan de Nova. Europa et Bassas da India), le Bureau recommande que 

l'examen de la question soit renvoyé a la quarante-sixième session et que ce point 

soit inscrit à l'ordre du jour provisoire de cette session. 

Puis-je considerer que l'Assemblée approuve cette recommandation? 
. I 

Il en est aFnsi ~wid~ . 

Le i-2 (interprétation de l'anglais) : Au paragraphe 30, qui a 

trait au point 118 du projet d'ordre du jour (Question du Timor oriental), le 

Bureau recommande que l'examen de la question soit renvoyé à la quarante-sixième 

session et que ce point soit inscrit à l'ordre du jour provisoire de cette session. 

Puis-je considérer que l'Assemblée approuve cette recommandation? 

23, en est 
. . 

ainsi . 

Le PRESIRENT (interprétation de l'anglais) : bu paragraphe 31, qui o 

trait au point 141 du projet d'ordre du jour (Développement et renforcement du bon 

voisinage entre Etats). le Bureau recommande que l'examen de la question soit 

renvoyé à la quarante-sixième session et que ce point soit inscrit à l'ordre du 

jour provisoire de cette session. 

Puis-je considérer que l'Assemblée approuve cette recommandation? 

JJ en est ainsS &ç&. 

Le WIDENT (interprétation de l'anglais) z S'agissant du paragraphe 32, 

j'attire l'attention de l'Assemblée générale sur le fait que le libellé du point 

proposé "L'agression iraquienne et le maintien de l'occupation du Koweït en 

violation flagrante des résolutions du Conseil de sécurité" a été modifié comme 

suit : "L'agression iraquienne et le maintien de l'occupation du Koweït en 

violatioa flagrante de la Charte des Nationr Unies". 

Je donne la parole au représentant de l'Iraq pour une motion d'ordre. 

M. AL ANBARI (Iraq) (interprétation de l'arabe) : Comme on le sait, le 

Conseil de sécurité est saisi de cette question sous la rubrique "La situation 

entre l'Irao et le Koweït". En réalité, le libellé &h,at& p+r 10 R*lrnz3** -CI+ -F--w.- v-e 

contraire aux traditions Be l'Assemblée générale car premièrement, il condamne et 

juge l'Iraq avant tout débat à l'Assemblée générale et avant qu'elle ait formulé 

uno recommandation quelconque; deuxièmement, il est contraire aux traditions de 

l'Assemblée générale dans la mesure OÙ l'examen de cette question par l'Assemblée 
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va nécessairement à l'encontre des délibérations du Conseil de sécurité et des 

résolutions adoptées à cet égard; enfin, troisièmement, la véritable menace et la 

véritable agression sont celles que constitue la présence des forces militaires des 

Etats-Unis dans la région, qui met en danger la pair régionale et mondiale. Il 

faudrait donc modifier l'intitulé de ce point pour qu'il fasse référence à la 

menace que représente l'accroiaaement des forces militaires américaines dans la 

région. 
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Le m (interprétation de l'anglais) t Je prends note de la 

déclaration du représentant de l'Iraq. 

Nous passons maintenant & l'ordre du jour que le Bureau recommande à 

l’Assembl6e g&&rale pour adoption. 

Conform&ent à la pratique habituelle, nous suivrons la numérotation indiquée 

au paragraphe 33 du rapport du Bureau (A/45/250) et, le cas échéant, nous 

examinerons plusieurs groupes de points pris ensemble. Je rappelle une fois do 

plus aux représentants quo, pour le moment, nous n'examinons aucun point quant au 

fond, sauf s'il s'avère qu'un tel examen peut aider l'Assemblée h décider 

d'inscrire ou non UA point à l'ordre du jour. 

Les points 1 à 6 ont déjà fait l'objet d'une décision en séance plénière. En 

conséquence, leur inscription à l'ordre du jour a déjà été approuvée. 

Nous passons maintenant aux points 7 à 22. Puis-je considérer que l'Assemblée 

entend inscrire ces points à l'ordre du jour? 

U en est aimi 
. . 

decidf2 . 

Le PREGIDENT (interprkation de l'anglais) t Nous passons maintenant au 

point 23, "Question de Palestine". Puis-je considérer que le point 23 est inscrit à 

l'ordre du jour? 
. . . 

U en est ainsi . 

Le wm (interprétation de l'anglais) : Nous passons maintenant aux 

points 24 à 26. 

Puis-je considérer que les points 24 à 26 sont inscrits à l'ordre du jour? 
. . 

U en est slasiaecfde . 

Le PBLSZDENT (interpretation de l'anglais) x Noua passons maintenant au 

point 27, "Question de l'île comorienne de Mayotte". 

Puis-je considérer que le point 27 est inscrit à l'ordre du jour? 
, . 

Xl en est ainsi . 

Le PRESXDENT (interprétation de l'anglais) : Hous passons ensuite au 

point 28, "La situ Lion en Amérique centrale I menaces contre la pain et la 

sécuritG internationaies et initiatives de paix". 

Puis-je considérer que le point 28 est inscrit à l'ordre du jour? 

I.1.M. 

Le PRESIDENT (interprétatioa de l'anglais) : NOUE 0n VeAOAS maintenant au 

point 29, "La situation 8~ Afghanistan et ses conséquences pour la paix et la 

sécurité internationalos". 
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Puis-je considérer que le point 29 est inscrit à l'ordre du jour? 

U en est ainsi 
. . 

decide . 

Le PRESIDENT (interprhtation de l'anglais) : Nous en venons maintenant 

aux points 30 et 31. 

Puis-je considtker que les points 30 et 31 sont inscrits à l'ordre du jour? 
. . . 

W en est alnsf decid@ . 

Le PBESIDENT (interprétation de l'anglais) : Nous en venons maintenant au 

point 32, "La situation au Cambodge'*, 

Puis-je considérer que le point 32 est inscrit à l'ordre du jour? 
. , 

fl en es- . 

Le PRESIDENT (ioterprét tien de l'anglais) : Nous en arrivons aux 

points 33 et 34. 

Puis-je considérer que ces points sont inscrits à l'ordre du jour? 

U en est ainsi 
. , 

decide . 

Le m (interprétation de l'anglais) : Nous passons ensuite au 

point 35, "La situation au Moyen-Orient". 

Puis-je considérer que le point 35 est inecrit h l'ordre du jour? 

Le &@SIDENT (interprétation de l'anglais) : Nous passons maintenant au 

point 36, “Question des îles Falkland (Malvinas)". 

Puis-je considérer que le point 36 est inscrit à l'ordre du jour? 

U en est 
. . 

V . 

Le PRESEDENT (interprétation de l'anglais) : Le point suivant est le 

point 37, "Question de la paix, de la stabilité et de la coopération en Asie du 

Sud-Est". 

Puis-je considérer que le point 37 ast inscrit à l'ordre du jour? 
. , 31 en est Jnsi dm . 

Le PRESIDENT (interprétation de l'anglais) : Le point 38 est intitulé 

"Déclaration de la Conférence des chefs d'Etat et de gouvernement de l'Organisation 

de l'unit& africeine relative â l'attaque militaire aérienne er navale iancée en 

avril 1986 par l'actuel Gouvernement des Etats-Unis contre la Jamahiriya arabe 

libyenne populaire et sociali.ste". 

Puis-je considérer que le point 38 est inscrit à l'ordre du jour? 

Il en est ainsi d&id&. 
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Le PRESIDENT (interprétation de l'anglais) : Nous passons maintenant au 

point 39. '*Application des résolutions de l'Organisation des Nations Unies". 

Puis-je considérer que le point 39 est inscrit à l'ordre du jour? 
. -.. 

Ll en esta deuils . 

Le PRESIDENT (interprétation de l'anglais) : Nous passons maintenant au 

point 40, "Ouverture de négociations globales sur la coopkration économique 

internationale pour le développement". 

Puis-je considérer que le point 40 est inscrit à l'ordre du jour7 

X.3 en est 
. .  .  l 

inlnsi .  

Le PRESIDENT (interprétation de l'anglais) : Nous en arrivons au 

point 41. "Question de la représentation équitable au Conseil de sécurité et de 

l'augmentation du nombre de ses metires’. 

Puis- * 3 considérer que le point Ql est inscrit à l'ordre Uu jour? 

Il en est aa-si * i I . . 
decldrt . 

Le PRESXDENT (interprétation de l'anglais) : Nous passons maintenant au 

point 42, t’Agression armée israélienne contre les installations nucléaires 

iraquiennes et ses graves conséquences pour le système international établi en ce 

qui concerne les utilisations pacifiques de l'énergie nucléaire, la 

non-prolifération des armes nucléaires et la paix et la sécurité internationales". 

Puis-je considérer que le point 42 est inscrit à l'ordre du jour? 
. . . 

X3 en est ainsi de-& . 

Le pBESIDENT (interprétation de l'anglais) :.Nous passons maintenant au 

point 43, "Question de Chypre*'. 

Puis-je considérer que le point 43 est inscrit à l'ordre du jour? 

fieni détSdé' 
Le wX.Dm (interprétation de l'anglais) : Le point 44 est intitulé 

"Conséquences de la prolongation du conflit armé entre l'Iran et l'Iraq". 

Puis-je considérer que le point 44 est inscrit a l'ordre du jour? 
.  .  .  l 

L-1 decb .  

Le r’c#~Ctrat~ , l-L----IL-L2-- A- . . - - - - - ’  

-- ‘-- ,  ruG~btti~~ar*wa ut2 a enyAar6 j : j'invite maintenant les 

représentants a passer aux points 45 à 70, relatifs au désarmement. 

Puis-je considérer que les pn?nts 45 à 70 sont inscrits à l'ordre du jour? 

JJ en est ainsi déciaé. 

Le PRESIDENT (interprétation de l'anglais) : Puis-je également considérer 

que les points 71 à 77 sont recommandés pour inscription? 

IJ.-en est. ainsi décidé ---* 
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Le m (interprétation de l'anglais) : Nous passons maintenant fr la 

question de l'inucription du point 78, "Question de la composition des organes 

pertinents de l'Organisation dus Nations Unies". 

Puis-je considerer que le point 78 est inscrit à l'ordre du jour? 

Xl f-n est 
. . 

ded& . 

Le m (interprétation de l'anglais) t Nous en venons maintenant 

aux points 79 à 87, relatifs à la coopération économique internationale. 

Puis-je considérer que ces points sont inscrits à l'ordre du jour? 
. . 

U en estainsi decièa . 

Le PRESIi>ENT (interprétation de l'anglais) : Nous passons maintenant aux 

points 88 à 110, relatifs aux questions sociales et humanitaires. 

Puis-je considérer que ces points sont inscrits à l'ordre du jour? 
. . . st ainsi decz& . 

Le PRES- (interprétation de l'anglais) : Nous passons maintenant aux 

points 111 à 115, relatif8 aux territoires non autonomes. 

Puis-je considérer que ces points sont inscrits à l'ordre du jour? 

u est ainsi décidé. 

Le m (interprétation de l'anglais) : Nous passons maintenant au 

groupe de points traitant des questions administratives et budgétaires, à savoir 

les points 116 à i34. 

Puis-je considérer que ces points sont inscrits à l'ordre du jour? 

n en en+ an. 

Le m (interprétation de l'anglais) : Nous passons maintenant aux 

points 135 à 145. 

Puis-je considérer que ces points sont inscrits à l'ordre du jour? 

. 
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Le m (interprétation de l'anglais) : Nous passons maintenant au 

point 146, intitulé "Protocole additionnel. relatif aux fonctions consulaires, à la 

Convention de Vienne sur les relations consulaires". 

Puis-je considérer que l'Assemblée approuve l'inscription de ce point? 

Xl en est 
. , 

ainsi . 

Le PRESIDENT (interprétation de l'anglais) t Nous passons au point 147, 

intitulé "Règlement de conciliation des Nations Unies". 

Puis-je considérer que le point 147 est inscrit à l'ordre du jour? 
0. l 

xl.-- .  

Le m (interprétation de l'anglais) : Nous passons au point 148, 

intitulé "Respect des engagements et application des politiques de coopération 

internationale au service du déveloyyement convenus dans la Déclaration sur la 

coopération Bconomique interntitionale, en particulier la relance de la croissance 

et du développement dans les pays en développement". 

Puis-je considérer que l'Assemblée approuve l'inscription de ce point? 

U en est 
.  l a 

&psl .  

Le WIDEW (interprétation de l'anglais) : Nous en venons au point 149, 

intitulé **Attribution du statut d'observateur au Comité international de la 

Croise-Rouge, eu égard au rôle et aux mandats particuliers qui lui ont été assignés 

par les Conventions de Genève du 12 août 1949". 

Puis-je considtrer que l'Assemblée approuve l'inscription de ce point? 

U en est 
. . . 

afnsi_aeclae . 

Le m (interprétation de l'anglais) : Nous passons au point 150, 

intitulé "Dixième anniversaire de 1'Uuiversité pour la paix". 

Puis-je considker que 1'Assembloe souhaite inscrire ce point à son ordre du 

jour? 

Il en est &@A . . . decidg . 

Le PRESïI)ENT (interprétation de l'anglais) : Nous passons maintenant au 

point 151, intitulé "Cérémonie de présentation de la Déclaration et du Plan 
5 t ectiau .%m..-ei- uuvycwy hi; Yü Eûïiùïiüt i%ïïïif& pour i'eafance". 

Puis-je considérer que le point 151 est inscrit à l'ordre du jour? 

Il en est ainsi décidé. 
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Le PPESIDENT (interprétation de l’anglais) r Noua passons au point 152, 

intitulé “Situation é>conoaique critique en Afrique : a) Programme d’action des 

Nations Unies pour le redressement économique et le développement de l’Afrique, 

1986-1990s b) Bapport du Groupe d’experts du Sec&taire génkiral de l’organisation 

des Nations Unies sur les problirmes des produits de base africains2 c) La Charte 

africaine de la participation populaire au développement et à la transformation”. 

Puis-je considérer que l’Assemblée oouhalte inscrire le point 152 à l’ordre du 

jour? 
. * 

est ainsi decb. 

Le m (interprétation de l’anglais) o Enfin, nous en venons au 

point 153, intitulé “L’agression iraquienne et le maintien de l’occupation du 

Koweït en violation flagrante de la Charte des Nations Unies”. 

Puis-je considérer C.M l’Assemblée souhaite inscrire le point 153 à son ordre 

du jour? 

AA en est 
, . 

ainei . 

Le m (interprétation de l’anglais) t Nous passons maintenant à la 

questfon de la rdpartition des points de l’ordre du jour, traitée & la partie IV du 

rapport du Bureau. A ce propos, le Bureau, au paragraphe 34, appelle l’attention 

de l’Assemblée générale sur le paragraphe 4 de la décision 34/401 de l’Assemblée, 

ainsi libellé t 

“Les questions de fond doivent, en r&gle générale, être examinées d’abord 

par une grande commission et, par conséquent, les questions réservées 

auparavant aux séances plénières doivent désormais être renvoyées à une grande 

conknission, à moins que les circonstances n’exigent qu’elles continuent à être 

examinées en séance pléni&re.” 

Les modifications qui figurent au paragraphe 35 sont reflétées dans la 

répartition envisagée. Par conséquent, nous en tiendrons compte lorsque nous 

passerons à l’examen des points pertinents qui ont trait au paragraphe 36. 

Avant de poursuivre, je rappellerai aux membreo que les numéros des po.?nts se 

rapportent à l’ordno du jour contenu dans ie paragraphe 33 du rapport qui nous est 

soumis, c’est-à-dire le document A/45/250. 
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. . 
Le Presldent 

J'invite maintenant les membres à se pencher sur la liste des points dont le 

Bureau a recomn~andd l'examen en séance plénière. 

En ce qui concerne le point 18 sur la liste. le Bureau, au paragraphe 35 a) i) 

recommande à Y'Assemblée générale de renvoyer à la Quatrième Commission tous les 

chapitres du rapport du Comité spzcial qui ont trait à des territoires 

particuliers, de façon que l'Assemblée puisse examiner en séance plénière la 

question de l'application de l'ensemble de la Déclaration. 

Pour ce qui est toujours du point 18, le Bureau a décidé de recommander qu'une 

séance spéciale ait lieu le jeudi 11 octobre, dans la matinée, pour commémorer le 

trentième anniversaire de la Déclaration sur l'octroi de l'indépendance aux pays et 

aux peuples coloniaux. 

Puis-je considérer que l'Assemblée adopte ces recommandations? 
. . c.. 21 en est B&,DSX deci&. 

Le PRESIDENT (interprétation do l'anglais) : J'attire maintenant 

l'attention des membres sur le point 34 de l'ordre du jour, intitulé "Politique 

d’gparthua du Gouvernement sud-africain". A cet égard, comme il est indiqué au 

paragraphe 35 a) ii), le Bureau a décidé de recommander à l'Assemblée générale 

d'examiner ce point directement en séance plénière, étant entendu que les 

représentants de l'Organisation de l'unit6 africaine et des mouvements de 

libération nationale reconnus par elle seraient autorisés à participer & l'examen 

de ce point en séance plénière et que les organisations et personnes portant un 

intérêt particulier à cette question seraient autorisées à se faire entendre par la 

Commission politique spéciale. 

Puis-je considérer que l'Assemblée générale approuve les recommandations du 

Bureau? 
. . . Il en est alnaidecide . 

Le FBESXDENT (interprétation de l'anglais) : J'invite & présent les 

membres à examiner le point 36 intitulé "Questions des îles Falkland (M~~lvinas)". 

A cet égard, comme il est indiqué au paragraphe 35 a) iii), le Bureau a décidé de 
, -- --x-- -F---- reconmmn&r 2 i~ÀBP>ü&iüü &Uti&iü û'üiïëdïhüï c;e yorn~ ûiï~Ctêïiîéiit ûïï ~ucwcc1 

plénière, étant entendu que les organismes et les personnes portant un intérêt à 
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cette question seraient entendus k la Quatrième Commission au moment où l'examen du 

point aurait lieu en séance pl&nière. 

Puis-je considérer que l'Assemblée approuve cette recommandation? 
. est ainsi decide. 

Le ~&IDENT (interpretation de l'anglais) : J'invite à présent 

l'Assemblée générale à se pencher sur le paragraphe 35 a) iv) qui concerne le 

point 43, intitulé "Question de Chypre". 

Le Bureau a décidé de recommander h l'Assemblée générale de choisir un moment 

approprié durant la session pour examiner cette question. 

Puis-je considérer que l'Assemblée adopte cette recommandation? 
. . 

Il en est 
. 

decidsx . 

Le PRESIDENT (interprétation de l'anglais) : J'invite maintenant les 

membres à se pencher sur le paragraphe 35 a) v) concernant le point 149, intitulé 

"Attribution du statut d'observateur au Comité international de la Croix-Rwge, eu 

égard au rôle et aux mandats particuliers qui lui ont été assignés par les 

Conventions de Genève du 12 août 1949". 

Le Bureau a dacidé de recommander à l'Assemblée générale d'examiner 

directement ce point en séance plénière. 

Puis-je considérer que l'Assemblée adopte cette recommandation2 

El en est ainsi décidé. 
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La PREGIDENT (interprétation de l’anglais) a Nous passons maintenant au 

paragraphe 35 a) vi) concernant le point 150 intitulé “Dini~me anniversaire de 

l’Université pour la pair”. 

Le Bureau recommande d’examiner directement ce point en séance plénière. 

Puis-je consid&rer que l’Assemblée générale approuve cette recommandation? 
c . 

LA en est &M dwi&a . 

Le PHESIDENT (iuterprétation de l’anglais) : Noua passons maintenant au 

paragraphe 35 a) vii) concernant le point 151 de l’ordre du jour provisoire 

intitulé “Cérémonie de présentation de la Déclaration et du Plan d’action adoptés 

Lors du Sommet mondial pour l’enfance”. Le Bureau a d&idé de recommander 

d’examiner directement ce point en séance pléni&re et de présenter la Déclaration 

et le Plan d’action lors de la cérémonie qui aura lieu d:ns la matinée 

du ler octobre 1990. 

A ce sujet, il a 6té proposé que la cérémonie ait lieu à 9 h 30 et ne dure pas 

plus de 30 minutea. 

Puis-je considérer que l’Assemblée générale accepte ces propositions? 
. . 

2.2 en est Uu.J doci& . 

Le pRIS= (interprétation de l’anglais) t Nous passons maintenant au 

paragraphe 35 a) viii) concernant Pe point 153 intitulé “L’agression iraquienne et 

le maintien de l’occupation du Koweït en violation flagrante de la Charte des 

Nations Unies”. Le Bureau a décidé de recommander d’examiner directement ce point 

en séance plénière en tant que question prioritairs. 

Puis-je considérer que l’Assemblée générale adopte cette recommandation? 
. I 

X.2 en estainsi de&le . 

Le m (interprétation de l’anglais) : Compte tenu des décisions 

qui v:ennent d’ikre adoptées au sujet de la répartition des points de l’ordre du 

jour aux fins d’ena u en séance plénière, puis-je considérer que l’Assemblée 

générale approuve Pa répartition des points énumérés au paragraphe 35 du rapport du 

Bureau afin d’être examir& directement en séance plénière? 

--est 
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Le m (interpretation dc> l'anglais) : Nous allons maintenant 

examiner la liste des points dont. le Comité a recommandé le renvoi à la Première 

commission. 

S'agissant du point 56, "Désarmement général et complet", le Bureau recommande 

au paragraphe 35 b) que .es paragraphes pertinents du rapport annuel de l'Agence 

internationale de l'énergie atomique, qui doit être examiné directement en séance 

plénière a.1 titre du point 14. soient portés à l'attention ae la l?remiére 

Commission lorsqu'elle examinera le point 56. 

Puis-je considérer que l'Assemblée générale approuve cette recommandation? 
. . . 

UenWainsi e 

Le WIDEm (interprétation de l'anglais) I Compte tenu des décisions 

qui viennent d'&re adoptées, puis-je considérer que l'Assemblée gkaérale approuve 

le renvoi à la Première Commission des points énumérés au paragraphe 36 du rapport 

du Bureau? 
. . . . Il en WX decidg. 

Le PE&SIDENT (interprétation de l'anglais) t Nous passons maintenant à la 

liste des points dont le Bureau recommande le renvoi à la Commission politique 

spéciale. 

Puis-je considérer que l'Assemblée générale approuve le renvoi à la Commission 

politique spéciale des points énumérés au paragraphe 36 du rapport du Bureau? 

est ainsi décidé. 
Le PRESIDENT (interprétation de l'anglais) : Nous passons maintenant Ip la 

liste des point8 que le Bureau recommande d'attribuer à la Deuxième Commission. 

En ce qui concerne le point 84 a), intitulé "Activité5 opérationnelles du 

système des Nations Unies", le Bureau recommande au paragraphe 35 cl de tenir une' 

séance plénière le mercredi 24 octobre, pour marquer le quarantième anniversaire de 

la coopération technique multilatérale pour le développement au sein du système des 

Nations Unies. 

Puis-je considérer que l'Assemblée générale adopte cette recommandation? 

Il en est ainsi déc&. 
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Le PRESTDENT (interprétation de l'anglais) : Compte tenu des décisions 

qui viennent d'être adoptées, puis-je considérer que l'Assembl&e générale approuve 

le renvoi èr la Deuxième Commission des points énumérés au paragraphe 36 du rapport 

du Bureau? 

21 enesti 
. . 

der;iaa . 

Le PRESIDENT (interprétation de l'anglais) : Nous allons maintenant 

examiner les points que le Bureau recommande d'attribuer à la TroisiBme Commission. 

Au paragraphe 35 d) concernant le point 102, intitulé "Stratégies prospectives 

d'action pour la promotion de la femme d'ici à l'an 2000", le Bureau a décidé de 

recommander à l'Assemblée générale de renvoyer à la Deuxième Comissio i pour 

qu'elle l'examine au titre du point 84, “Activités opérationnelles de 

développement", le rapport de 1'Administrateur des Nations Unies pour le 

développement sur le' fonctionnement, la gestion et le budget du Fonds de 

développement Yes Nations Unies pour la femme. 

Puis-je considérer que l'Assemblée approuve cette recommandation? 

21 en est a 
. insi atic&. 

Le PRESIDENT (interprétation de l'anglais) : Compte tenu des décisions 

qui viennent d'&re adoptées, puis-je considérer que l'Assemblée générale approuve 

le renvoi à la Troisième Commission des points énumérés au paragraphe 36 du rapport 

du Bureau? 
. 

Il en est arnsi 
* . 

deci& . 

Le EBE;SIDENT (interprétation de l'anglais) : Nous allons maintenant 

examiner la liste des points dont le Bureau recommande le renvoi fi la Quatrikme 

Commission. 

Compte tenu des décisions qui viennent d'être adoptées, puis-je considérer que 

l'Assemblée générale approuve le renvoi à la Quatrième Commission des points 

&Wnér~S au paragraphe 36 du rapport du Bureau? 

Il en est ainsi décidé. 
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Le PRESIDENT (interprétation de l'anglais) : Nous passons maintenant j la 

liste des points dont le Bureau recommande le renvoi à la Cinquième Commission. 

En ce qui concerne le point 117, "Examen de l'efficacité du fonctionnement 

administratif et financier de l'organisation des Nations Unies", le Bureau 

recommande, au paragraphe 35 e) i), de renvoyer ce point à la Cinquième Commission, 

étant entendu que le rapport sur la structure et les fonctions du mécanisme 

intergouvernemental de l'organisation des Nations Unies dans les domaines 

économique et social serait examiné directement en seance plénière et que cette 

décision ne préjugerait en rien des arrangements à prendre pour l'examen futur de 

la question. 

Puis-je considérer que l'Assemblée approuve ces recommandations? 

Il en est absi décidé. 

Le PRESIDENT (interprétation de l'anglais) : En ce qui concerne le 

point 123, "Corps commun d'inspection", le Bureau recommande, au 

paragraphe 35 e) ii), de renvoyer ce point à la Cinquième Commission, étant entendu 

que les rapports 61~1 Corps commun d'inspection portant sur des questions attribuées 

à d’axtres grandes commissions seraient également renvoyés auxdites commissions. 

Puis-je considérer que l'Assemblée générale adopte cette recommandation? 

U en est..% 
, , 

deci& . 

Le mIDENT (interprétation de l'anglais) : Compte tenu des décisions 

qui viennent d'être adoptées, puis-je considérer que l'Assemblée générale approuve 

le renvoi à la Cinquième Commission des pointa énumérés au paragraphe 36 du rapport 

du Bureau? 

Il em est ainsi 
. . e 

decade . 

Le m (interprétation de l'anglais) I Nous passons maintenant aux 

points dont on recommande le renvoi à la Sixième Commission. 

Nous passons au paragraphe 35 f) i) concernant le point 146, "Protocole 

additionnel, relatif aux fonctions consulaires, à la Convention de Vienne sur les 

relations consulaires". Le Bureau recommande le renvoi de ce point a la Sixiàme 
H--i--i,.. *"IIYI.a.~"*YY. 

Puis-je considérer que l'Assemblée approuve cette recommandation? 

Xl en est ainsi déca. 
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Le pm (interprétation de l'anglais) t Nous passons maintenant au 

paragraphe 35 f) ii) concernant le point 147, "Règlement de conciliation des 

Nation8 Unies*'. Le Bureau a dkidé de recommauder le renvoi de ce point à la 

Sixième Commission. 

Puis-je considérer que l'Assemblée adopte cette recommandation? 

U en est 
. . 

ainsi . 

Le PRESIDENT (interprétation de l'anglais) I Compte tenu des décisions 

qui viennent d'&re adoptées, puis-je considérer que l'Assemblée générale approuve 

le renvoi. à la Sixième Commission des points énumérés au paragraphe 36 du rapport 

du Bureau? 
. . 

u 811 est . 

Le m (interprétation de l'anglais) : L'Assemblée générale a ainsi 

achevé l'examen du rapport du Bureau. 
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Je voudrais remercier les membres de l'Assembl&e de leur coopération, qui nOuS 

a permis de terminer rapidement notre tâche. 

Chaque grande commission recevra sans plus tarder la liste des points de 

l'ordre du jour qui lui saut renvoyés, de façon qu'elle puisse commencer ses 

travaux le plus rapidement pos5ible, conformément à l'article 99 du règlement 

intérieur. 

Avant de lever la séance, je voudrais présenter quelques observations en ma 

qualité de président. 

Je crois que les ordres du jour de l’Assemblée générale sont peut-être de enus 

trop longs, trop complexes et font double emploi dans le cas de certains 

problèmes. Des questions d'intérêt majeur et actuel sont parfois mélangées avec 

d'autres questions peut-être moins importsntes et certains points de l'ordre du 

jour sont dépassés par les événements. Si l'Assemblée veut tenir 58s engagements 

- comme elle va le faire, j'en suis sûr - il est important de nous acheminer à 

l'avenir vers une structure de l'ordre du jour simplifiée et écourtée. 

En conséquence, je propose d'entamer des consultations officieuse5 avec les 

délégations intéressées afin d’envisager le moyen d'atteindre cet objectif. Entre 

autres idées, nous pourrions explorer la proposition selon laquelle chaque session 

de l'Assemblée pourrait élaborer à nouveau son ordre du jour. Ceci pourrait être 

une occasion pour cette assemblée de s'attacher dans aes débats à un certain nombre 

de sujets ::(ui comportent des questions prioritaires pour la communauté 

internationale. Nous espérons de la sorte pouvoir donner un rôle encore plus 

efficace à c) forum que l'on a coutume d'appeler "le lieu de réunion de toute la 

planéte". 
. . . 

a seance est levee a 11 h 15 . 


